
A L G O M Á S P A R A L A B I B L I O G R A F Í A D E 

Y A C O B A B R A H A M Y O N Á * 

L a c o n t r i b u c i ó n a l a b i b l i o g r a f í a d e Y a c o b A b r a h a m Y o n á , p u 

b l i c a d a e n esta r e v i s t a p o r e l e m i n e n t e h i s p a n i s t a I . S. R é v a h , nos 

h a i n t e r e s a d o p o r m i l m o t i v o s 1 . H a c e t i e m p o q u e nos o c u p a e l estu

d i o d e l r o m a n c e r o j u d e o - e s p a ñ o l de t r a d i c i ó n o r a l . N o s u r g e , p o r l o 

t a n t o , a c l a r a r los m ú l t i p l e s p r o b l e m a s b i b l i o g r á f i c o s q u e a c a r r e a n 

esos e f í m e r o s l i b r i t o s d e c o r d e l , e n los q u e , d u r a n t e var ias décadas , 

Y o n á se d e d i c ó a recoger e i m p r i m i r e n letras h e b r a i c a s u n r i c o acer

v o d e r o m a n c e s salonicenses. E n t r e los c i n c o l i b r i t o s p o p u l a r e s des

c r i t o s p o r R é v a h se i n c l u y e n dos r o m a n c e r i l l o s d e este t i p o . E n e l 

c u r s o d e nuestras pesquisas , h e m o s p o d i d o l o c a l i z a r a l g u n a s otras 

p u b l i c a c i o n e s de Y o n á , q u e p e r m i t e n a m p l i a r l a m u y i m p o r t a n t e 

a p o r t a c i ó n b i b l i o g r á f i c a d e l P r o f e s o r R é v a h . 

A l L i v r i k o d e r o m a n s a s ' i m p o r t a n t e s (Sofía, 1908) y a l a G u ' e r t a 

d e r o m a n s a s ' i m p o r t a n t e s (Salónica , 1920), d e s c r i t o s p o r R é v a h , a h o r a 

p o d e m o s a ñ a d i r n o t i c i a s de otros c u a t r o r o m a n c e r i l l o s de Y o n á : 

1) e l S e f e r gédülad Móseh (Sa lónica , 1891); 2) u n a G u ' e r t a d e r o m a n ¬

s o s ' i m p o r t a n t e s (Salónica , i g i o [ ? ] ) ; 3) u n a B r o s u r a d e r o m a n s a s 

' i m p o r t a n t e s (Salónica, 1913); y 4) u n a G u ' e r t a d e r o m a n s a s a n t i 

g u a s d e p a s a t y e m p o ( e j e m p l a r f a l t o d e p o r t a d a ) . 

A n t e los n u m e r o s o s textos r o m a n c í s t i c o s q u e p r o p o r c i o n a n las 

d o s c o l e c c i o n e s estudiadas p o r R é v a h , m á s las c u a t r o q u e a h o r a d a 

m o s a c o n o c e r , c r e e m o s q u e se i m p o n e — c o m o p r i m e r paso h a c i a u n a 

e d i c i ó n d e los r o m a n c e r i l l o s de c o r d e l e n letras h e b r e a s — u n a clasi f i 

c a c i ó n d e los temas n a r r a t i v o s q u e e n e l los f i g u r a n . A este p r o p ó s i t o 

d e d i c a m o s u n a p é n d i c e a l final d e l a p r e s e n t e n o t a . 

* Queremos dar las gracias a nuestros amigos y colegas, los profesores Arnold 
J. Band, Herbert A. Davidson, Joñas C. Greenfield y Gene M . Schramm por su 
amable ayuda a propósito de varios problemas hebraicos; al Sr. Shlomo Noble, 
del Yivo Institute de Nueva York, por habernos facilitado en préstamo los pape
les del Dr. William Milwitzky, entre ellos el Sefer gedülaQ Mó§eh; al Prof. 
William A. Stewart, por sus valiosos consejos sobre la transcripción del ladino; 
y al Prof. Andreas Tietze por algunas importantes indicaciones acerca de los 
vocablos turcos. A la Srita. Joanne E. March, nuestras sinceras gracias por su 
paciencia y maestría como mecanógrafa. 

1 I. S. R É V A H , "Para una bibliografía de las publicaciones folklóricas de 
Yacob Yoná", ~NRFH, 15 (1961), 107-112. 
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N u e s t r a transliteración d e l l a d i n o se h a hecho de acuerdo c o n e l si-

guíente cuadro de equivalencias: 

' a l e p h m m e m 

b b e t h n n u n 

d d a l e t h P p e 

d d a l e t h con diacrítico r r e s 

f p e con diacrítico s s a m e k h 

g g i m e l s s i n 

g g i m e l con diacrítico t t e t h 

h h e t h V b e t h c o n diacrítico 

k q o p h y y o d h 

1 l a m e d h z z a y i n 
z z a y i n con diacrítico 

C o n el apóstrofo (') i n d i c a m o s e l a l e p h que en l a d i n o se usa ante 
y o d h y w a w en posición i n i c i a l e n l a p a l a b r a gráfica. T a m b i é n usamos 
el apóstrofo p o r el a l e p h ante h e , cuando ésta representa e l m o r f e m a a 
(verbo o preposición) como p a l a b r a gráfica autónoma. Además, repre

sentamos con el apóstrofo el a l e p h que se usa como signo de h i a t o 
entre dos vocales cualesquiera (excepto a l e p h , p o r regla general) 2 . Repre
sentamos l a h e a l final de l a p a l a b r a gráfica con a . E n c u a l q u i e r o t r a posi
ción, a representa a l e p h en e l o r i g i n a l . C o n a l representamos u n d i g r a m a 

especial que c o m b i n a a l e p h y l a m e d h . Representamos l a y o d h y l a w a w 
tónicas p o r e o p o r i , p o r o o p o r u , respectivamente, según l a p r o n u n 
ciación de l judeo-español salonicense. E n e l caso de l a y o d h y l a w a w 
átonas, donde el contraste entre [e] e [i], [o] y [u] se neutra l i za en la 
lengua hablada, representamos, p a r a no d i f i c u l t a r desmesuradamente 
l a lectura de los textos, l a y o d h y l a w a w de acuerdo con l a ortografía 
castellana o turca m o d e r n a (según e l or igen de l a voz). P a r a el acento 
gráfico, seguimos las normas d e l castellano académico 3 . 

A l t ranscr ibir lo escrito según e l sistema gráfico hebreo, hacemos u n a 
transliteración p u r a y s imple , s in pretender r e p r o d u c i r la pronunciación 
sefardita o r i e n t a l 4 . E m p l e a m o s los siguientes signos consonánticos, ade
más de los que usamos p a r a t ranscr ib ir el l a d i n o : 

c c a d h e w w a w 
h h e 6 t h a w 
k k a p h 0 a y i n 

s s i n 

2 Normalmente el ladino no emplea el a l e p h de hiato entre a l e p h ( — a) 
y otra vocal. Sin embargo, se da alguna excepción en los libritos de Yoná: k a ' e s 
(GRA i); tra'ída (passim); a ' u t o r (BRI), para evitar la lectura ' u t o r . (La explica
ción de las abreviaturas se encontrará en la bibliografía que damos al final). 

3 Incluimos una explicación más detallada de la transcripción del ladino 
en nuestro libro D R H , pp. 21-24. 

4 Cf. C. M . C R E W S , "The vulgar pronunciation of Hebrew in the Judaeo-
Spanish of Salónica", T h e J o u r n a l of J e w i s h S t u d i e s , 13 (1962), 83-95.— Excep
tuamos de nuestro sistema de transcripción los nombres de las letras hebreas, 
a los que nos referimos por su forma convencional. 
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A l transl i terar e l hebreo, no indicamos l a dupl icación consonántica; 
sólo observamos l a lenición en el caso de p e . Es decir, hacemos caso 
omiso de las variaciones consonanticas ocasionadas p o r l a presencia d e l 
d a g h e s . T r a n s c r i b i m o s toda p a l a b r a hebrea como si l levara cabal p u n 
tuación vocálica. T o m a m o s como m o d e l o — c o n algunas ligeras modif i 
caciones—• e l sistema de equivalencias empleado p o r C . M . Crews en su '-Es-
excelente monografía sobre el M e a m L o e z 5 : 

i a . . . 
a p a t h a h i h i r i q 

á q a m a g i h i r i q -f- y o d h 

á q a m a g 4 - y o d h 6 h o l a m s i n w a w 

e s e g h o l ó h o l a m + w a w 
e Cere u q u b b u g 
é S e r e + y o d h u § u r u q 

> de 

)yyo 

íkób 
s e w a y los compuestos de s e w a figuran como e, a y ó. 
E n voces hebreas, destacamos con u n g u i ó n el artículo def in ido , las 

preposiciones y e l copulat ivo w . 

A l transl i terar palabras o nombres propios de or igen turco, subraya- s 

mos toda voca l que no corresponda a u n signo gráfico d e l o r i g i n a l . 
Ponemos en letras negras lo que en e l o r i g i n a l v a en letras hebreas < l u e 

cuadradas; lo que v a en rasí se representa c o n letras corrientes. A veces 
el o r i g i n a l aprovecha puntos vocálicos y diacríticos consonánticos para 3o > 

fines p u r a m e n t e decorativos en las letras cuadradas de los títulos. N o pre¬
tendemos i n d i c a r en nuestra transliteración el uso caprichoso de tales 
signos. Seguimos normas modernas en el uso de las mayúsculas (el l a d i n o °P10 

desconoce esta distinción gráfica). Conservamos l a puntuac ión y l a d i v i - 1 

sión de palabras gráficas del o r i g i n a l (v.gr. a m i , a l a , a t o m a r ) . E l signo / 
i n d i c a f inal de renglón e n el o r i g i n a l ; / / i n d i c a n final de párrafo. a ^ 

P a r a las palabras y frases exóticas que figuran en las portadas e i n c i -
p i t s , r e m i t i m o s a l breve glosario que ponemos a l final de l presente estudio. 

ores, 

I . S É F E R G É D Ü L A 0 M Ó S E H * * € ° n 

S é f e r g é d ú l a 0 M ó s e h // — . — ' E n d i t a g é m á r á ' k o n t y e n e l a a l t e r _ 

g r a n d e z a d e M ó s e h r a b é n ü / c " h d e t o d o l o k e v i d o 'a los syelos, ' i l o . p r o . 

k e / se a p a r e s y y ó ' e l S a n t o B e n d i g o ' É l ' e n M o n t e de / S ínay. / / D e : 

m á s t o p a r á n l a s e n y y o r í ' a detrás ' u n o s / r o m a n s o s bastantes agrada-

vles t o k a n t e 'a / M ó s e h r a b é n ü c " h , k e v a n a t o m a r m u n g o p l a z e r / 

t a n t o ' o m b r e s k o m o m u z e r e s . // T r a ' í d a ' e n l a ' e s t a m p a r í ' a p o r m e z o 

3 "Extracts from the M e a m L o e z (Genesis), with a translation and a glos- cuyas 
sary", P r o c e e d i n g s of t h e L e e d s P h i l o s o p h i c a l a n d L i t e r a r y S o c i e t y : L i t e r a r y if i g n o l s 

H i s t o r i c a l S e c t i o n , 9 ( i 9 6 0 ) , 13-106 (p. 16). 
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d e ' e l Se. Y a ° á k ó b Y ó n á h h y " w . / / Oaha.6 m e m s e l e f l A d ó n é n ú h a -

M e l e k S u l t á n ° A b d u l H a m i d H a n y r " h / / Sena0 w é - Y a ° á k ó b 'ís 6ám 

yóséb ' ó h a l í m 

15 páginas. T a m a ñ o : 181 X 1 3 4 rnm. ± (muy comidos los bordes). 

C a j a tipográfica de l a p o r t a d a : 135 X 89 mm.; d e l texto: 146 X 89 m m . 

N ú m e r o de renglones p o r p l a n a : 28. L a fecha se i n d i c a p o r m e d i o de u n 

versículo bíbl ico, Génesis 25:27: "y J a c o b era u n varón senci l lo q u e h a b i 

taba e n t iendas". L a suma d e l v a l o r numérico de las letras que v a n e n 

n e g r i l l a ( w y c k b 6 m yw-b -h-) es i g u a l a 651 (5651 1891). Compárese e l 

p r o c e d i m i e n t o que señala R É V A H , p. 111, n . 13. E n c i m a de l a p. 2: 

"Gédülae Móseh / / - . - / / " . 
Ké-0apüah b á c á c é ha-ya ar k e n dódi bén ha-báním, 'este 'es Móseh 

rabénü °"h. .*. (pp. 2-13)6. 

R o m a n s o s de M o s e h r a b é n ü // — . — // ' A M ó s e h M ó s e h 'en l a sarsa 

m o r a . . . (14-15). 

' E n katorze de n i s á n . . . (15). 

M a n e j a m o s u n e jemplar q u e f o r m a parte de los papeles del l l o r a d o 

profesor W i l l i a m Mílwitzky. Pertenecen e n l a a c t u a l i d a d a l Y i v o Insti¬

tute for J e w i s h Research de N u e v a Y o r k . 

I I . G U ' E R T A D E R O M A N S O S ' I M P O R T A N T E S 

Gu'er ta / de romansos / 'importantes. / / — // D i t a g é m á r á h k o n -

t y e n e ' u n o s r o m a n s o s ' e r m o z o s , ' i / b y e n a n t i k o z o s , ' i ' i m p o r t a n t e s , 

k e n o n se a p a - / r e s y e r o n d e antes, k e p r e v a l e n p o r k a n t a r s e n ' e n / 

n o g a d a s de v i ' o l a ' i n o g a d a s de b u ' e n o de v e l a r , / k e ' e l k a n t a d o r se 

v a n a m o r a r . / / [ A ] s í t a m b y é n k o n t y e n e ' u n o s b r i n d i s p a r a s a l u d a r 

/ "en fyestas ' i zyafetes d e bérié) m í l á h todos e n / po 'ezí 'a . / / — . — 
/ / T r a ' í d a 'a l a ' e s t a m p a r ! ' a p o r m e z o de / / Ya á k ó b A b r á h a m / / 
Y ó n á h s " t . /1 S a l ó n i k o 

24 páginas. T a m a ñ o : 185 X '58 m m . C a j a tipográfica: 140 X §7 m m . 

N ú m e r o de renglones p o r p l a n a : 28. N o hay año de publ icación. P r o v i 

s ionalmente a t r i b u i m o s a l l i b r i t o el año 1910 (— 5670), según se indica 

e n e l Catálogo d e l a exposición bibliográfica sefardí m u n d i a l ( M a d r i d , 

1959), n ú m . 394, y e n H . V . B E S S O , " B i b l i o g r a p h y of Judeo-Spanish books 

i n the L i b r a r y of Congress ( W a s h i n g t o n ) " , M E A H , 8 (1959), 55-134 (núm. 

78, p p . 120-121); o L a d i n o b o o k s i n t h e L i b r a r y of C o n g r e s s : A b i b l i o 

g r a p h y , W a s h i n g t o n , 1963, n ú m . 285 ( = núm. 78, p. 35). 

R o m a n s o 1 // ' I ake l k o n d e ' i ake l k o n d e . . . (pp. 2-?). 

[ R o m a n s o ] 2 // [Por los palasyyos de K a r l o ] . . . (?-?). 

6 Las palabras hebreas con que empieza el librito provienen del Cantar de 
los cantares, 2:3: "Como el manzano entre los árboles silvestres, así es mi amado 
entre los mancebos.. ." 
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[ R o m a n s o ] 3 // [Asentada 'está l a r e y n a ] . . . (?-7). 
R o m a n s o 4 // T r e s damas v a n a la m i s a . . . (7-8). 
R o m a n s o 5 // Se pasean las 12 flores... (8-9). 
R o m a n s o 6 // L u z d e l dí 'a ' i k l a r i r a d [ s i c ] . . . (9-10). 
R o m a n s o 7 // Se pase'a pastor fi'el... (11-12). 

R o m a n s o 8 / / D i t o r o m a n s o se k a n t a 'en 'e l son de 'óhi lah / / ""Es¬

tava l a reyna ' I z e l a . . . (12-13). 
R o m a n s o 9 // K a n t i g a de novyya // 'Estávanse [sic] l a g a l a n a . . . 

R o m a n s o 10 // S a l i r kere 'e l mez de m a g y y o . . . (14-15). 

R o m a n s o 11 // Pensat iv le 'está 'e l b u ' e n r e y . . . (15-17). 
R o m a n s o 12 // K e n kere t o m a r k o n s e z o . . . (17-19). 
B r i n d i s / / ' Importantes p a r a fyestas // Senyyores, todo m o d o de 

k í d ü s í n . . . (19-22). 

B r i n d i s // P a r a zyafetes de bérí0 m i l a h // Senyyores, n u e s t r o D y y o 

'es syempre ' E l málé ' rahámírn,.. ("22-23). 

D i t a k a n t i g a se k a n t a 'en 'e l son de sábü c ó0 // s i m a n áni Ya°ákób 
Y ó n á h / / ' E n 'este tyempo 'espero de ser v e n t u r o z o . . . (23-24) 7. 

M a n e j a m o s u n a fotocopia del e jemplar de l a L i b r a n of Congress 
( W a s h i n g t o n , D . C ) . F a l t a n dos hojas (pp. 3-4 y 5-6) p a r a cuyo conte
n i d o nos atenemos p r o v i s i o n a l m e n t e a u n a transcripción m a n u s c r i t a que 
existe entre los papeles de l Sr. W i l l i a m M i l w i t z k y (Yivo Inst i tute, N u e v a 
Y o r k ) . Cf., además, l a descripción de Menéndez P i d a l ( R o H , I I , 330), 
donde se i n c l u y e n los temas que fa l tan en el e jemplar de W a s h i n g t o n 
( G a i f e r o s j u g a d o r y L a m a l a s u e g r a ) . Besso ( " B i b l i o g r a p h y of Judeo-
S p a n i s h books. . . " , núm. 78; L a d i n o b o o k s , núm. 285) describe e l p r o p i o 
e jemplar de W a s h i n g t o n . Otras referencias: R o H , I I , 330-331; Catálogo 
d e l a exposición bibliográfica sefardí m u n d i a l , núm. 394 (ejemplar del 
Inst i tuto A r i a s M o n t a n o , M a d r i d ) ; L S O 409 (núm. 59); A r m i s t e a d y 
S i l v e r m a n , " E l r o m . de C e l i n o s " , p. 11, n . 15. 

I I I . B R O á U R A D E R O M A N S A S ' I M P O R T A N T E S 

B r o s u r a / / d e / / r e m a n s a s ' i m p o r t a n t e s / / — . — / / Senyyores , 

'esta b r o s u r a k o n t y e n e los / a r t í k u l o s s igu 'entes : // 1 — ' u n a s re

m a n s a s b y e n ' i m p o r t a n t e s . // 2 — las bérákó# de h e r i d m i l a h ' e n 

7 Constituye una verdadera "ensalada" esta composición, en la que alter
nan proverbios, dicharachos y retazos de cantares tradicionales con versos pro
saicos compuestos por el propio Yoná. L a copla 4 es de interés romancístico: 

Yyo dudún hanum ami muzer la yyamarí'a, 

tener dovlet ' i asentarme kon 'elyya ala birerí'a, 
madre ke paryyó 'a Silvana ké 'onra le kedarí'a. 

E l último verso sirve de remate al incestuoso romance de S i l v a n a , para cuyas 
versiones véanse N S R , p. 64, n . 16, y nuestra reseña de los C h a n t s judéo-espagnols 
de Isaac Levy, N R F H , 14 (1960), 347 (núm. 2). 
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fransés / ' i ' e n ' e s p a n y y o l para t o d a l a v i d a d e l ' o m b r e / k e n o 

penen los senyyores. // 3 — ' u n a k a n t i g a de ' e l f e l e k de l o k e 

'egziste / agora . / / — / / T r a ' í d a a l a ' i m p r i m e r í ' a m e z o ' e l a ' u t o r / / 

Y a c á k ó b A b r á h á m Y ó n á h / / Salóniko 5673 / / — . — 

16 páginas. T a m a ñ o : 202 X 1 2 3 m m - C a j a tipográfica de l a p o r t a d a : 
181 X 1 C , 2 m m . ; d e l texto: 148 X 9&- N ú m e r o de renglones p o r p l a n a : 
28. L a fecha hebrea corresponde a 1913. E n l a p. 1 se repite el t í tulo 
general: "Brosura / / de // romansas 'importantes". 

Romansa 'una / / 'En l a s ivdad de M a r s i l y y a . . . (pp. 1-2). 
Romansa dos / / ('Esta romansa a r e m i r a 'e l pasaze de los mansevos 

ke 'estuvyeron 'en l a gera.) // A h ! ' I n d o m e p o r 'estas m a r e s . . . (2-3). 

Romansa tres / / 'Esta noge mis k a v a l y e r o s . . . (3-4). 
Romansa kuatro / / 'Estava l a reyna ' I z e l a . . . (4-5). 
Romansa sinko / / ' U n amor tan k e r e n s y y o z a . . . (5-6). 
Romansa ses // Tres damas v a n 'a l a m i l s a . . . (7) . 
Romansa syete / / S a l i r kere 'el mez de m a y y o . . . (7-8). 
Romansa 'ogo / / Yyo me alevantí ' i ' u n l u n e s . . . (8-9). 

Romansa mu 'eve / / Luz de l dí'a ' i k l a r i d a d . . . (9-10). 
Romansa dyez / / S e pase'a pastor fi'el... (11-12) 

Romansa 'onze / / S e pasean las doge f l o r e s . . . (12). 
Rompías mu'evas / / por / / 'el felek / de agora / / (Se k a n t a n 'en 'el 

son délas k o m p l a s de s á b ü c ó 0 // ' O Dyyo? [sic]. Mándales pas 'en todos 
los r e y n a d o s . . . (13-15) 

' E n 'esta ' o f a kontyene las bérákótf de béri# m i l á h . . . (16). 

M a n e j a m o s u n a fotocopia de l e jemplar de l a L i b r a r y of Congress 
( W a s h i n g t o n , D . C ) , descrito p o r Besso, " B i b l i o g r a p h y of Judeo-Spanish 
b o o k s . . . " , núm. 26 (p. 121); L a d i n o b o o k s , n ú m . 284. Otras referencias: 
Catálogo d e l a exposición bibliográfica, núm. 396 ( = el m i s m o ejemplar 
de l a L i b r a r y of Congress); L S O 409 (núm. 58). 

I V . G U ' E R T A D E R O M A N S A S A N T I G U A S D E P A S A T Y E M P O 

G r a c i a s a l a a m a b i l i d a d de d o n R a m ó n y d o n G o n z a l o M e n é n -

dez P i d a l p u d i m o s o b t e n e r f o t o c o p i a s de este l i b r i t o , e l c u a l , a juz

g a r p o r s u c o n t e n i d o , t a m b i é n h a d e ser o b r a d e l p r o p i o Y o n á . 

T r á t a s e d e u n a "Gu'er ta / / d e / / romansas antiguas / / d e pasa-
tyempo", s e g ú n e l t í t u l o q u e encabeza l a p á g i n a 1. F a l t a l a p o r t a d a 

de este e j e m p l a r , q u e t a m b i é n parece t r u n c o a l final. H a y 14 pá

ginas . N o t e n e m o s las d i m e n s i o n e s . N ú m e r o de r e n g l o n e s p o r p l a n a : 

26 o 28 . 

Romansa 1 // Y y o m e alevantí ' u n l u n e s . . . (pp. 1-2). 

Romansa 2 // P o r los palasyyos de 'el r e ' i . . . (2-3). 

Romansa 3 // ' E n Parí f 'está D o n y y a l d a . . . (4). 
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R o m a n s a 4 // ' E n ake l vergel p e k e n y y o . . . (4-5). 
R o m a n s a 5 / / ' E n 'el verge l déla r e y n a . . . (5-6). 

R o m a n s a 6 // Dulse 'eras l a m i m a d r e . . . (6-7). 
R o m a n s a 7 // Grandes bodas ayy 'en F r a n s y y a . . . (7-8). 
R o m a n s a 8 / / L u z del dí 'a ' i k l a r i d a d . . . (8-9). 
R o m a n s a 9 // Se pase'a 'el pastor fi'el... (9-10). 
R o m a n s a 10 // ' E n l a s ivdad de M a n s i l y y a [ s i c ] . . . (10-11). 
R o m a n s a 11 // A h ! ' índome p o r 'estas m a r e s . . . (11-12). 

K a n t i g a m o r a l de l a L e y k o n l a a l m a / / ' I za m i ' a m i k e r i d a . . . (12-14). 
R o m p í a s d e l fe lek / / Se k a n t a n 'en 'el son de las k o m p l a s de sábü c ó0. 

// A l a v e m o s 'a 'el D y y o k o n avias de alavasyón. . . (14). 
Referencias : R o H , II, 331 8 ; Catálogo d e l a exposición bibliográfica, 

núm 835. 

A c o n t i n u a c i ó n i n t e n t a m o s ca ta logar los temas romanc í s t i cos 
q u e figuran e n los l i b r i t o s de Y o n á . H e m o s p r o c u r a d o r e g i s t r a r todas 
las vers iones q u e c o n o c e m o s de l a t r a d i c i ó n sefardí o r i e n t a l y 
m a r r o q u í 9 . P a r a l a t r a d i c i ó n p e n i n s u l a r y a m e r i c a n a , así m o d e r n a 
c o m o a n t i g u a , sólo r e g i s t r a m o s a l g u n a s vers iones representa t ivas . 
A l g u n a s veces, r e m i t i m o s a fuentes b i b l i o g r á f i c a s q u e figuran en 
otras p u b l i c a c i o n e s . L o s textos o r i e n t a l e s v a n e n p r i m e r l u g a r y s i n 
n i n g ú n s i g n o c a l i f i c a t i v o . E l s i g n o / p r e c e d e a las vers iones de M a 
r r u e c o s ; //, a las vers iones p e n i n s u l a r e s y a m e r i c a n a s de t rad ic ión 
m o d e r n a ; y ///, a los textos a n t i g u o s . P a r a las a b r e v i a t u r a s , véase 
l a b i b l i o g r a f í a q u e d a m o s a l final d e l presente t r a b a j o 1 0 . 

1. L a s a l m e n a s d e T o r o . 

P o r los palasyyos de 'el r e ' i . . . G R A 2.1-17. 

A T T I A S 2.1-34. / A L V A R , " R o m . de L o p e " , p . 282, V a r . B , vv . 1-20; 

8 El título ("Güerta d e r o m a n s a s a n t i g u a s " ) y el contenido ( " A l m e n a s d e 

T o r o , Doña A l d a , E l C o n d e Niño, B o d a s se hacían e n F r a n c i a " ) corresponden 
con los del librito que manejamos. Menéndez Pidal da, además, lo que parece 
ser una transcripción parcial de la portada; afirma que el librito contiene "onse 
romansas, las más brillantes que pueden ser por pasatiempo de los señores en 
todas las horas de alegría y nochadas de velar", y atribuye el libro a Yoná, sin 
poner ninguna salvedad. 

9 Exceptuamos textos inéditos, así como ' E l b u k e y t o d e r o m a n s o s (Cons-
tantinopla, 5686 [ = 1926]) y el Séfer renánóO ([Jerusalén], 5668 [ = 1908]), a 
cuyo contenido romancístico dedicaremos un estudio independiente. 

1 0 Dejamos para otra ocasión el estudio detenido de todas las variantes que 
muestran entre sí los textos de un mismo romance según figura en los diversos 
libritos de Yoná.—Algún día, y antes de que se borre todo recuerdo personal de 
su existencia, se debe emprender la búsqueda de los datos biográficos de Yacob 
Yoná, aquel simpático sefardí que en los últimos años del siglo xix y principios 
del xx hizo para los hebreos de Oriente lo que hicieron para sus compatriotas 
los coleccionistas españoles de los siglos xvi y xvn. 
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L A R R E A 214-215. // E n l a tradición pen insu lar existe u n a adaptación 
a l o d i v i n o : G A R C Í A S A N Z , " L a s ramas" , p . 582; R Q D B ( I ) 4; R T R 30. 
Sobre el or igen del romance y su distribución geográfica: R o H , I, 
237-238. /// W 54; A S W 86. 

Las versiones de G R A y At t ias , m u y parecidas, cont inúan con e l 
romance de l A l c a i d e d e A l h a m a . 

2. E l A l c a i d e d e A l h a m a ( M P 9). 

. . . ' E l b u ' e n m o r o , ' e l b u ' e n m o r o . . . G R A 2.18-29. 

A T T I A S 2.35-58; D R F 1; H B S i (r= D R F ) . / L A R R E A 10; M P 9. /// W 

84a. Véase, además, D R F , p . 90, n . 6. 

G R A y At t ias están contaminados a l final con unos versos de l J u i c i o 
d e P a r i s ( D U R A N 469.5-8; cf. D R F , p . 90, n . 5; N S R , p. 70, n . 4 0 ) . 

3 . R o n c e s v a l l e s ( M P 20). 

' I a k e l k o n d e ' i a k e l k o n d e . . . G R I (10) 1.1-9. 
. . . A k e l k o n d e ' i a k e l k o n d e . . . G R A 7.23-31. 

A T T I A S 32; B E N A R D E T E 9; C O E L L O 8; G I L 25 ( — C O E L L O ) ; H E M S I 14; 

H E M S I , "Evocación" , p p . 1056a, 1091 ( = H E M S I 14); M P 20 ( = C O E L L O ) ; 

U Y A 263 ( = G R I [10]). /// W 183; A S W 67, 127. 
E n rea l idad , los pr imeros versos ( G R I [ i o ] , vv. 1-4; A T T I A S , V V . 1-8) 

d e r i v a n de A l m e r i q u e d e N a r b o n a ( W 196). C o m o todas las versiones 
orientales, l a de G R I (10) sirve de prólogo a u n a versión de G r a n d e s 
b o d a s e n F r a n c i a . E n el caso de G R A , p o r u n a anomalía tipográfica, 
se empieza con G r a n d e s b o d a s y a l f ina l d e l texto se añaden los ver
sos de A l m e r i q u e - R o n c e s v a l l e s . 

4 . G r a n d e s b o d a s e n F r a n c i a ( M P 95). 

G r a n d e s bodas ayy ' e n F r a n s y y a . . . G R I (10) 1.10 ss.; G R A 7.1-22. 

A T T I A S 32.24 ss.; B E N A R D E T E 32; C O E L L O 8.9 ss.; G I L 25 ( = C O E L L O ) ; 

H E M S I 14.9 ss.; H E M S I , " E v o c a t i o n " , p p . 1056a, 1091 ( — H E M S I 14); 

U Y A 263 (vv. 10 ss. \— G R I [ i o ] ) . / A L V A R , T e x t o s , I I , 760, vv. 24 ss.; 
B É N I C H O U 5; L A R R E A 142-143; M P 95; O R T E G A 214. // P a r a u n a versión 
portuguesa: V R P 416. /// W 157 A S W 123, 144. 

5. E l sueño d e Doña A l d a ( M P 21). 

' E n P a r i z 'está D o n y y a l d a . . . G R A 3. 

A T T I A S 28; B E N A R D E T E 10; M z . P I D A L , " E l romancero y los sefardíes", 
p . x x i i ; R o H , I, 401. I n c i p i t d e l s iglo x v i : A S W 438; A V E N A R Y 32 
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(pp. 383, 387); K E Y S E R L I N G , p. x i ; R o H , I I , 220. / A L V A R , Textos, I I , 

763; BÉNioHou 65; G I L 51 ( = M P ) ; L A R R E A 24-25; M P 21. C f . F N 

79-81 (últ imo v.). /// W 184. 

6. E l C o n d e C l a r o s y e l E m p e r a d o r ( M P 23). 

L u z d e l d í ' a ' i k l a r i r a d [ s i c ] . . . G R I ( i o ) 6. 
L u z d e l d í ' a ' i k l a r i d a d . . . L R I 10; B R I 9; G R I (20) 9; G R A 8 1 1 . 

A T T I A S 31; L S O 77, vv. 13-21; U R 2 ( = C B U 331 = G R I [20]). / 
G I L 31 ( = M P ) ; L A R R E A 27-30; M P 23. /// W 191-192. 

E n los versos finales, l a versión de G R A ofrece importantes variantes 
con respecto a los demás l ibr i tos de cordel . 

7. G a i f e r o s j u g a d o r . 

P o r los palasyyos de K a r l o . . . L R I 3; G R I (10) 2; G R I (20) 8. 

A T T I A S 26; B E N A R D E T E 50 (esencialmente idéntico a G R I [1o]) 1 2 ; 
D Í A Z - P L A J A 11; M I L W I T Z K Y , " V i a j e r o " , p . 325 ( = G R I [ i o ] ) . Cf . R o H , 

I, 289; N S R , p p . 65, n . 22, 72. /// W 173; A S W 134-135. 

8 . M e l i s e n d a s a l e d e l baño. 

' E s t a n o g e m i s k a v a l y e r o s . . . L R I 4; B R I 3; G R I (20) 3. 

A T T I A S i 3 - i 3 a ; C A N T E R A B U R G O S , L O S sefardíes, p . 12; L S O 91; M z . 

P I D A L , " U n vie jo r o m . " , p . 186; U Y A 76 ( = C B U 330). Cf . N S R , p p . 
65-66, n . 24. 

F u e r a de algunas variantes mínimas y l a deformación de los versos 
in ic ia les , l a versión de U z i e l ( U Y A ) es idéntica a l a de los l ibros de 
Yoná. A ú n más estrecha i d e n t i d a d (aparte de l a variante " d o n c e l l a " 
en vez de "señora" , v. ib ) hay entre el texto de M o l h o (LSO) y e l de 
G R I ( 2 o ) . E n l a versión Yoná-Uziel-Molho, e l romance de M e l i s e n d a 
está u n i d o a otro de asunto desconocido, " D i s o l a kondesa al k o n d e . . . " , 
que se conoce también en u n a f o r m a autónoma: A T T I A S 55. 

9. E l c o n d e Alemán y l a r e i n a . 

P e n s a t i v l e 'está ' e l b u ' e n r e y . . . G R I ( i o ) 11. 

A T T I A S 25; D Í A Z - P L A J A 12; U Y A 261 ( = G R I [10]). // V R P , I, 103¬

1 1 E n el primer "hemistiquio" del texto de Yoná se funden los dos primeros 
del romance, según se ve en el primer verso de la versión de Attias: " L u z del 
día y luz del día, / luz del día y claridad". 

1 2 E n la p. 43 de la tesis de Benardete se alude a una relación entre este 
texto y cierta "Güerta de historia" publicada por Yoná. ¿Se basa en esta publi
cación el texto de Benardete o en el propio G R I (10) (?) que figura en su 
bibliografía (p. 2)? 
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129; I I , 996-999, /// W 170. Sobre l a extensión geográfica: M z . P I D A L , 
" N o t i c i a p r e l i m i n a r " de V R P , I, p p . x v i - x v i i ; R o H , I, 135 y n . 106. 

Sobre los vv. inic ia les de G R I (10) y At t ias , véanse D R F , p p . 97-98, 
n . 23; N S R , p. 72, n . 50. L o s vv. 1-8 (Attias) parecen recordar, además, 
e l romance de G u i o m a r ( W 178, vv. 15 y 25). 

10. E l r o b o d e D i n a ( M P 32). 

Se pasean las 12 flores... L R I 12; G R I (10) 5. 

Se pasean las d o g e f l o r e s . . . B R I 11. 

Se p a s e a las d o g e f l o r e s . . . G R I (20) 11. 

A T T I A S 71; B A S S A N 18; B E N A R D E T E 15 ( = G R I [10]); G I L 55 (— M P ) ; 

L S O 113 (— Yoná, excepto el v . f inal ) ; M P 32 (concuerda con G R I [10]); 
SBS 129; U R 3 ( = C B U 332 ;= B R I , con variantes y errores mínimos. 
Salta el v. 5). C f . N S R , p . 75. /// O N T A Ñ Ó N , "Ve int i s ie te r o m . " , 15. 

11. Consagración d e Moisés. 

' A M o s e h M ó s e h ' e n l a sarsa m o r a . . . S G M , p p . 14-15; L R I 1. 

A T T I A S 78; U C S 254; W I E N E R 2. / E n Marruecos existen dos romances 
distintos sobre el m i s m o tema: B E N O L I E L 367; L A R R E A , C a n c i o n e s , 83; y 
M P 34 (con asonancia en á-o) y L A R R E A 44; L A R R E A , Canciones, 87 (en ó). 

E l poema or ienta l n o es romance en lo que se refiere a l a métrica. 

12. P a s o d e l M a r R o j o . 

' E n k a t o r z e d e n í s á n . . . S G M , p . 15; L R I 1. 

A T T I A S 79 ( = G z . L L U B E R A ; cf. facsímil, p p . 192-193), 79a; G z . L L U -

B E R A 3; H B S 3; U C S 255. C f . N S R , p . 66, n n . 26-28. // S C H W A R Z , p p . 72-73 

(núm. 51). 

13. L a t o r m e n t a c a l m a d a ( M P 40) . 

Se p a s e a pas tor fi'el... L R I 11; G R I (10) 7; B R I 10; G R I (20) 10. 

Se pase'a ' e l p a s t o r f i ' e l . . . G R A 9. 

A T T I A S 59; B A S S A N 19; G A L A N T E 6; G I L , p p . x x i x y x x x (— G A L A N T E , 

M P ) ; M P 40 ( = G R I [10], c o n variantes mínimas; v. 2 " y (los) relámpa
gos" ; v. 5 " p a r t i e r o n " (en vez de "se b o l t a r o n " ) ; SBS 4.13 ss. y 5.8-11; 
U R 8 (— C B U 337). / / / D U R A N 1525. 

L o s textos de Y o n á ( G R A contiene algunas interesantes divergencias), 
A t t i a s y U R están contaminados con el romance de E l idólatra, que se 
conoce en textos de O r i e n t e y peninsulares. Véase R C a n , p p . 27-32, y 
D R H 2 (pp. 30-33). 
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14. E l r o b o d e E l e n a ( M P 43) . 

' E s t a v a l a r e y n a ' Ize la . . . L R I 7; G R I (10) 8; B R I 4 ; G R I (20) 4. 

A D A T T O 2; A T T I A S 6; B E N A R D E T E 17; D A N O N 2; D Í A Z - P L A J A 14; G I L 29 

( = D A N O N ) ; H E M S I , " E v o c a t i o n " , p p . 1092-1093 ( = B R I , G R I [20]); M z . 
P E L A Y O 14 ( — D A N O N ) ; M I L W I T Z K Y , " V i a j e r o " , p . 326 ("Versión comple
t a " :— G R I [10]); I D . , E n c y c l . , p . 652 ( = G R I [10]); R O M E Y 16; S C I A K Y 
p. 37; U R 1 (— C B U 330; con variantes mínimas = B R I , G R I [20]). 
/ B É N I C H O U 19; G I L , p . l x x i i i ( = M P ) ; L A R R E A 47-49; M P 43; R C a n , 
p p . 24-27. // R C a n 7. C f . R o H , I, 64, 137, 285, n . 72, 353'354; H , 340, 
n . 74. /// W 109. 

B R I y G R I (20), prácticamente idénticos, ofrecen u n texto más com
ple to que G R I (10). 

15. E l c o n d e O l i n o s ( M P 55). 

' E n ' e l v e r g e l déla r e y n a . . . G R A 5. 

A D A T T O 5 ( = G R A , con variantes mínimas) ; A T T I A S 16; B A R U C H 278; 

B E N A R D E T E 34; C O E L L O 6; D A N O N 19; D Í A Z - P L A J A 9; G A L A N T E 2; G I L 2 

( — G A L A N T E , D A N O N , C O E L L O ) ; H E M S I , " S u r le f o l k l o r e " , 794-795; L E V Y 

20.1-2; M z . P E L A Y O 30 ( = D A N O N ) ; R O H , I, 401; R O M E Y 3; S A N S E B A S T I Á N 

1 (III); SBS 35-36; U R 10 ( = C B U 339). / A L V A R , " C i n c o r o m . " , 2; B E 
N A R D E T E 33; B É N I C H O U 28; G I L , p p . x x - x x i ( = M P ) ; L A R R E A 67-69; L E V Y 

18 (cf. nuestra reseña, N R F H , 14, 348-349); M O Y A , I I , 256; M P 55. // 
P a r a u n a muestra de l a abundantís ima tradición pen insu lar y americana: 
A S W 203-206; C P E , I, 55; I I , 19, 21; C P M 75; F N 117; G A R R I D O 6; Güé-
j a r 5; M A R Í N 3; M O Y A , I I , 5-17; P A R D O 1; R C a n 20; R P M 35-46; R Q D B 
(II) 3; R T C N 3; R T O 9; R T R 3; S C H I N D L E R 4; V R P 235-248. Cf . R o H , 
I, 332, n . 31; I I , 13, 16, 302, 324, 351, 396, 397, 398, n . 66, 428, 429. 

16. L a e s p o s a d e D o n García ( M P 62). 

Y y o m e a levant í ' u n l u n e s . . . G R A 1. 

A T T I A S 4; G I L 49 (— M P ) ; L S O 76 (núm. 10.1-12); M P 62. // A S W 
207-209; R P M 13-16; R Q D B (I) 28; R T O 5; V R P 623-625. 

L a s versiones de Yoná y M o l h o ( L S O ) h a n sufr ido contaminaciones 
del C o n d e C l a r o s y e l E m p e r a d o r ( M P 23; s u p r a , núm. 6). E l texto de 
Y o n á se l i m i t a a recoger dos versos de este romance ( " P o r las ka'es ke ayy 
gente, / kaminarés de avagare. / / P o r las ka'es ke n o ayy gente, / senteas 
azías saltare") , mientras que en e l de M o l h o el tema de l C o n d e C l a r o s 

reemplaza todo el final de l romance de D o n García. 

17. L a m a l a s u e g r a ( M P 70). 

A s e n t a d a 'está l a r e y n a . . . G R I (10) 3. 
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A D A T T O 15; A T T I A S 38; B E N A R D E T E 39-40; C O E L L O 12; D A N O N 9; D Í A Z -

P L A J A 3; D R H , 7; G I L 27 ( = C O E L L O , D A N O N ) ; M Z . P E L A Y O 13 ( = D A N O N ) ; 

M P 70 ( = C O E L L O ) . / L A R R E A 94-96; M P 70 (2 9 texto); O R T E G A 224. // P a r a 

algunos textos peninsulares, véase D R H , p . 60, n . 51. 

18. L a m u j e r engañada (?) ( M P 74). 

U n a m o r t a n k e r e n s i i o z o . . . L R I 8. 

' U n a m o r t a n k e r e n s y y o z a . . . B R I 5; G R I (20) 5. 

E l texto de Yoná comprende unos 16 versos en i - a y á-a, cuya filiación 
desconocemos. I g u a l que en Yoná, estos versos se d a n como romance autó
n o m o en B E N A R D E T E 27 y L S O 92. E n ciertas versiones orientales los mis
mos versos s irven de prólogo a L a m u j e r engañada: A T T I A S 8 y u n a ver
sión nuestra (inédita) de Salónica. L a m u j e r engañada se d a e n f o r m a 
independiente en B A S S A N 151, 153; B E N A R D E T E 41; D A N O N 32; E S T R U G O , 

Sefardíes, 137; G I L 41 ( = D A N O N ) ; L E V Y 19; L S O 70 (núm. 1.27-33, c o n " 

taminado con D o n B u e s o y s u h e r m a n a ) ; M A N R I Q U E D E L A R A , B N , textos 
I I I y I V ; M z . P E L A Y O 43 ( — D A N O N ) ; SBS 97. / B É N I C H O U 7; G I L 41 (,= 

M P ; n o son tangerinos los versos citados como tales en l a p . x c i i ) ; L A R R E A 

103-106; M P 74; O R T E G A 221. / / E s abundantísimo en l a tradición p e n i n 
sular y americana: B R A G A , I I , 276; C P E , I, 87; I I , 93; Q R A 8; R C a n 30; 

R P E 78-80; R T C N 118; R T R 22; S C H I N D L E R 29. Cf . R o H , I I , 80, 84, 90, 

385, 387, n . 54, 409. /// Véase I X 18; M P 74; R o H , I, 387. 

19. L a adúltera (á-a) ( M P 80). 

Y y o m e a l e v a n t í ' i ' u n l u n e s . . . L R I g (?); B R I 8. 

A D A T T O 8; A L G A Z I 62; A T T I A S 58; D A N O N 43; G I L , p . l i x ( = M P , 

D A N O N ) ; H E M S I 17; L E V Y 25-27, 85; L S O 85-87; M z . P E L A Y O 54 ( = D A 

N O N ) ; M P 80; SBS 82-84; S A N S E B A S T I Á N 7; Z A R A . P a r a u n i n c i p i t an t iguo : 

A S W 438; A V E N A R Y 89 (pp. 385, 388-389); D A N O N 101 (p. 107); R o H , I I , 

221. Podría tratarse de L a adúltera (á-a) o d e l romance en ó sobre el 

m i s m o tema ( M P 78; L A R R E A 108; R o H , II , 177) o b i e n de L a e s p o s a d e 

D o n García ( s u p r a , núm. 16). A V E N A R Y (p. 388) señala, además, cuatro 
romances marroquíes que empiezan con versos parecidos ( L A R R E A 169¬

171, 246, 260, 270; L A R R E A , C a n c i o n e s , 4-6. C f . también M P 137). / E n 
Marruecos existe u n romance en i - a sobre el m i s m o asunto ( L A R R E A 117 

y 121). // P a r a algunos textos peninsulares de L a adúltera (á-a), véase 
N S R , p . 74, n . 60. 

20. C e l i n o s y l a adúltera. 

K e n k e r e t o m a r k o n s e z o . . . G R I (10) 12. 

A R M I S T E A D y S I L V E R M A N , " E l r o m . de Celinos", p . 12 ( = G R l [ i o ] ) ; 

A T T I A S 50; B A S S A N 65; D R H í o a - i o b ; H E M S I 22; L E V Y 67.2-4. // Véase 

D R H , p . 76, n . 70. 
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2 1 . E l f o r z a d o r ( M P 96) . 

' E n a k e l v e r g e l p e k e n y y o . . . G R A 4. 

A T T I A S 52; B E N A R D E T E 47; D R H 3a-3b; L S O 71, 89 (núm. 22.6 ss.); 

U R 9 ( = C B U 338). / B É N I C H O U 38; L A R R E A 144-145; M P 96. // Véase 
D R H , p p . 39-41; N S R , p . 73, n . 58. 

G R A y e l texto de M o l h o ( L S O 89), m u y parecidos entre sí, están 
contaminados a l p r i n c i p i o c o n unos versos de l E n a m o r a d o y l a M u e r t e 

( A T T I A S 42). Véase N S R , p . 68, n . 33. 

22 . Julián e l f a l s o h o r t e l a n o . 

í n d o m e p o r estas m a r e s . . . L R I 2. 

A h ! ' I n d o m e p o r 'estas mares . . . B R I 2; G R I (20) 2; G R A 11. 

A T T I A S 10; D A N O N 4; D Í A Z - P L A T A 13; L S O 72; M z . P E L A Y O 16 ( = 

D A N O N ) ; S A N S E B A S T I Á N 6; SBS 4.1-12; S C I A K Y , p p . 37-38. /// R o H , I I , 

216, n . 27. 

2 3 . L a v u e l t a d e l h i j o m a l d e c i d o ( M P 124). 

D u l s e 'eras l a m i m a d r e . . . G R A 6. 

A T T I A S 24; B A R U C H 284; C A N T E R A O R T I Z , p . 24 ( = M z . P E L A Y O , con 
variantes insignificantes); D A N O N 8; E S T R U G O , Sefardíes, 128; G I L 32 (:= 

M z . P E L A Y O , M P , P U L I D O ) ; H E M S I 27; L E V Y 3; L S O 85 ( := M O L H O , " T r e s 
r o m . " ) ; M z . P E L A Y O 21 ( ¡ = D A N O N ) ; M O L H O , " T r e s r o m . " , p . 69b (— U R , 
c o n variantes mínimas) ; M P 124; P U L I D O 397-398; R O M E Y 6-6a; SBS 55; 

U R 7 ( = C B U 335); U Y A 176. / L A R R E A 193-194. / / / W 164. 

E l m o t i v o de l a maldición de l a madre h a de reflejar l a in f luenc ia de l a 
b a l a d a griega de L a m a l a m a d r e ( ' H KaKr¡ ¡xáva). P a r a u n texto típico, véase 
T h e m o t h e f s c u r s e o n t h e y o u n g s a i l o r ( P H . A R G E N T I y H . J . R O S E , T h e 

f o l k - l o r e of C h i o s , C a m b r i d g e , 1949, t. 2, 736-737). 

24. L a b e l l a e n m i s a ( M P 133). 

T r e s damas v a n a l a m i s a . . . G R I (10) 4. 

T r e s damas v a n 'a l a m i l s a . . . L R I 6; B R I 6. 

T r e s d a m a s v a n a l a m i l s a . . . G R I (20) 6. 

A T T I A S 14; D A N O N 29; D R H 1; G I L 34 y 44 (— M P y M z . P E L A Y O ) ; 

H B S 5; H E M S I 29; H E M S I , " E v o c a t i o n " , p . 1056b ( — H E M S I 29, f ragmen

to); M z . P E L A Y O 40 (r= D A N O N ) ; G . M z . P I D A L , Rom., p . 191; M P 133 ( = 

G R I [ i o ] más dos vv. a l final). / A L V A R , " L O S r o m . de ' L a b e l l a . . . ' " , p . 
266; L A R R E A 201-202. // H a y abundante bibl iograf ía para las otras 
ramas de l a tradición: p . ej. B R I Z , I, 63; C P E , I I , 39-40; F N 188-189; 

M A C A B I C H 71-72; M O Y A , I I , 56-57; O C P C , I, 105; I I , 374; I I I , 241; 

R P E 90; R Q D B (I) 46; R Q D B (II) 31; R T C N 112; R T R , p p . 32-33; 
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S A M P E D R O 194 (I, 129); S C H I N D L E R 23; V R P 743-744. P a r a más textos y 
estudios, véase H B S , p . 239, n n . 27-29. /// W 143. 

2 5 . L a g a l a n a y s u c a b a l l o ( M P 136). 

'Es távanse [ s i c ] l a g a l a n a . . . G R I (10) 9. 

A T T I A S 102 (r= " M a r r i a g e customs" con ligeras variantes); I D . , 
" M a r r i a g e customs", p p . 34-35; B A S S A N 46; G I L 43 (— M P ) ; H E M S I 20; 
L S O 89 ( — G R I [ i o ] ) ; M P 136 ( = G R I f i o ] ) . 

26 . E l v i l l a n o v i l ( M P 139). 

' E n l a s i v d a d d e M a r s i l y y a . . . B R I 1; G R I (20) 1. 

' E n l a s i v d a d de M a n s i l y y a . . . G R A 10. 

A T T I A S 15; D A N O N 25; D Í A Z - P L A J A 6; G I L 42 ( = M P , M z . P E L A Y O ) ; 

H E M S I , " E v o c a t i o n " , p . 1056b; I D E L S O H N 500; L S O 79; M A C C U R D Y , texto 
D ; M z . P E L A Y O 36 ( = D A N O N ) ; M P 139 (•= D A N O N ) ; SBS 69-70. E l i n c i p i t 

ant iguo ( A S W 438; A V E N A R Y 25 [p. 383]; D A N O N 109 [p. 198]; F R E N K 

A L A T O R R E 314-315, n . 7; R o H , II , 221) reflejará u n v i l l a n c i c o basado en el 
romance. / L A R R E A 210 (de or igen peninsular) . // A S W 301; C P E , I, 
67; I I , 114; F N 217-220; G ü é j a r 23; R A 14; R C a n 15; R P E 93; R P M 
311-313; R S G 4; R T C N 127; R T O 49. /// W 145. 

H a y l igera variación v e r b a l y en el orden de los versos entre B R I 
y G R I ( 2 o ) . E n general , G R A concuerda con B R I , aunque hay ciertas 
diferencias mínimas. 

2 7 . E l c h n f l e l e ( M P 142). 

S a l i r k y e r e ' e l m e z de m a y y o . . . L R I 5; G R I (20) 7. 

S a l i r k e r e ' e l m e z de m a g y y o . . . G R I (10) 10. 

S a l i r k e r e ' e l m e z de m a y y o . . . B R I 7. 

A T T I A S 49; B A R U C H 287; G I L 26 ( = M P ) ; M P 142; U Y A 75 ( = C B U 

328; G R I [20]). 
E n G R I (20) f a l tan los tres versos finales de G R I ( i o ) y B R I . 

B I B L I O G R A F Í A 

( E n el índice de temas romancísticos, las citas se refieren a l número 
de los romances, si no se especifica lo contrar io) . 

O R I E N T E : 

A D A T T O [Schlesinger], E M M A , A s t u d y of t h e l i n g u i s t i c c h a r a c t e 
r i s t i c s of t h e S e a t t l e Sefardí f o l k l o r e , tesis de Maes t ro en Artes , U n i v . 
of W a s h i n g t o n , Seattle, 1935. 
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A L G A Z I , L É O N , C h a n t s séphardis, L o n d r e s , 1958. 
A R M I S T E A D , S A M U E L G . y J O S E P H H . S I L V E R M A N , " E l romance de 

C e l i n o s y l a adúltera entre los sefardíes de O r i e n t e " , A L M , 2 (1962), 

A T T I A S , M O S H E , " M i n h a g ê nisû ' în bë-àaloniki (Marr iage customs 
i n Sa lonika)" , E d o t h , 1 (1945-1946), 28-35, 61-62 (resumen en inglés). 

A T T I A S — M O S H E A T T I A S , R o m a n c e r o s e f a r a d i : r o m a n z a s y c a n t e s p o 
p u l a r e s e n judeo-español, Jerusalén, 1956; 2 ? éd., Jerusalén, 1961. 
L o s textos son idénticos en ambas eds. E n l a 2» se añade u n a traduc
ción española de l a introducción. 

A V E N A R Y , H A N O C H , "Études sur le C a n c i o n e r o judéo-espagnol ( x v i e 

et x v i i e siècles)", Sef, 20 (i960), 377-394. 

B A R U C H , K A L M I , " S p a n s k e romanse bosanskih Jevreja" , G o d i s n j a k 
(Sarajevo-Belgrado), 1933, 272-288. 

B A S S A N [Warner] , S U S A N , J u d e o - S p a n i s h f o l k p o e t r y , tesis de Maes
tro en Artes, C o l u m b i a U n i v . , N e w Y o r k , 1947. 

B E N A R D E T E ' = M [ A I R ] [ J O S É ] B E N A R D E T E , L O S romances judeo-españoles 

e n N u e v a Y o r k , tesis de M a e s t r o en Artes, C o l u m b i a U n i v . , N e w 
Y o r k , 1923. 

B R I — B r o s u r a d e r o m a n s a s ' i m p o r t a n t e s , Salónica, 1913. 
C A N T E R A B U R G O S , F R A N C I S C O , L O S sefardíes, M a d r i d , i960. 

C A N T E R A O R T I Z D E U R B I N A , J E S Ú S , L O S sefardíes, M a d r i d , 1958. 

( T e m a s españoles, 252). 
C B U — A R C A D I O D E L A R R E A P A L A C Í N , " E l cancionero de B a r u h U z i e l " , 

V R , 18 (1959), 324-365. Es u n a transcripción en extremo inexacta (a 
veces hasta con lagunas) de U R , más l a p r i m e r a parte de U Y A . (Citas 
p o r página). 

C O E L L O ;— "Romances castellanos tradicionales entre los judíos de L e 
vante" , en l a Antología d e p o e t a s líricos c a s t e l l a n o s , de M a r c e l i n o 
Menéndez Pelayo, t. 9, Santander, 1945, 387-439. C i t a m o s p o r sepa
rado los núms. 1-4, 6, 8-12, recogidos p o r Car los C o e l l o y Pacheco. 

D A N O N , A . , " R e c u e i l de romances judéo-espagnoles chantées en 
T u r q u i e " , R E J , 32 (1896), 102-123, 263-275; 33 (1896), 122-139, 255¬
268. Separata: " R e c u e i l des romances . . .", Paris , 1896. 

D Í A Z - P L A J A , G U I L L E R M O , " A p o r t a c i ó n a l cancionero judeo español 
d e l Mediterráneo o r i e n t a l " , B B M P , 16 (1934), 44-61. 

D R F — S A M U E L G . A R M I S T E A D y J O S E P H H . S I L V E R M A N , " D O S romances 

fronterizos e n l a tradición sefardí o r i e n t a l " , N R F H , 13 (1959), 88-98. 
D R H .= S A M U E L G . A R M I S T E A D y J O S E P H H . S I L V E R M A N , Diez romances 

hispánicos e n u n m a n u s c r i t o sefardí d e l a I s l a d e R o d a s , P isa , 1962. 

E S T R U G O , J O S É M . , L O S sefardíes, L a H a b a n a , 1958. 

F N = R A M Ó N M E N É N D E Z P I D A L , F l o r n u e v a d e r o m a n c e s v i e j o s , M a d r i d , 
1943; 13" e < i - , Buenos A i r e s , 1962. (Citas p o r las páginas de l a 13» ed.). 

F R E N K . A L A T O R R E , M A R G I T , " E l a n t i g u o cancionero sefardí", N R F H , 
14 ( i960), 312-318. 

G A L A N T E , A B R A H A M , " Q u a t o r z e romances judéo-espagnols", R H i , 

1 0 (!903)> 594-6o6. 
G I L = R O D O L F O G I L , R o m a n c e r o judeo-español, M a d r i d , 1911. G r a n 
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parte de las indicaciones geográficas están falsificadas p a r a d a r u n ca
rácter más o r i e n t a l a esta caótica colección de romances orientales y 
marroquíes, n i n g u n o de ellos i n é d i t o 1 3 . 

G O N Z Á L E Z L L U B E R A , I G N A C I O , " T h r e e J e w i s h Spanish bal lads i n 
M S . B r i t i s h M u s e u m A d d . 26967", M A e , 7 (1938), 15-28. 

G R A = G u ' e r t a d e r o m a n s a s a n t i g u a s d e p a s a t y e m p o (falto de portada). 
G R I (10) — G u ' e r t a d e r o m a n s o s ' i m p o r t a n t e s , Salónica, 1910 (?). 
G R I (20) i = G u ' e r t a d e r o m a n s a s ' i m p o r t a n t e s , [Salónica], 1920. F a l t a 

l a portada e n nuestra fotocopia de l ejemplar de l a B i b l i o t e c a N a c i o 
n a l y U n i v e r s i t a r i a , Jerusalén. 

H B S ¡r= S A M U E L G . A R M I S T E A D y J O S E P H H . S I L V E R M A N , " H i s p a n i c bal

l adry a m o n g the Sephardic Jews of the West Coast" , W F , 19 (i960), 
229-244. 

H E M S I • = A L B E R T O H E M S I , C o p l a s sefardíes ( C h a n s o n s judéo-espagnoles), 

Alejandría, 1932-1937. 
H E M S I , A L B E R T O , " S u r le fo lk lore séfardi", J S , 18 (1959), 794-795-
H E M S I , A L B E R T O , " E v o c a t i o n de l a France dans le fo lk lore séphar-

d i " , J S , 24 (1962), 1055-1057, 1059; 25 (1962), 1091-1093. (Citas p o r 
página). 

I D E L S O H N , A . Z., Hebräisch-orientalischer M e l o d i e n s c h a t z . B a n d 
I V : Gesänge d e r o r i e n t a l i s c h e n S e f a r d i m , J e r u s a l e m - B e r l i n - W i e n , 

1923-
K A Y S E R L I N G , M . , B i b l i o t e c a española-portugueza-judaica, N i e u w -

k o o p , 1961. 
L E V Y , I S A A C , C h a n t s judéo-espagnols, L o n d r e s , [1959]. 

L R I c= L i v r i k o d e r o m a n s a s ' i m p o r t a n t e s , Sofía, 1908. Sólo conocemos 
l a descripción de Révah. (Citas p o r número, según R é v a h , p. 112). 

L S O — M I C H A E L M O L H O , L i t e r a t u r a s e f a r d i t a d e O r i e n t e , M a d r i d - B a r 
celona, i960. (Citas p o r página). 

M A C C U R D Y , R A Y M O N D R . , a n d D A N I E L D . S T A N L E Y , "Judaeo-Spa-

n i s h bal lads f r o m A t l a n t a , G e o r g i a " , S F ( ) , 15 (1951), 221-238. 
M A N R I Q U E D E L A R A , M A N U E L , " R o m a n c e s españoles e n los B a l k a -

nes", B N , 26 (2 de enero de 1916), núm. 1285. 
M E N É N D E Z P I D A L , G O N Z A L O , Romancero, 2» ed., M a d r i d , 1936. (Bi

b l i o t e c a l i t e r a r i a d e l e s t u d i a n t e , 25). 
M E N É N D E Z P I D A L , R A M Ó N , " E l R o m a n c e r o y los sefardíes", T I , 5 

(1949), núm. 51, p p . x x i - x x i i . 

M E N É N D E Z P I D A L , R A M Ó N , " U n viejo romance cantado p o r Sab-

bata i C e v í " , M e d i a e v a l s t u d i e s i n h o n o r of J e r e m i a h D e n i s M a t t h i a s 
F o r d , C a m b r i d g e , Massachusetts, 1948, 184-190. 

M I L W I T Z K Y , W I L L I A M , " E l viajero filólogo y l a a n t i g u a España", 
C u b a y América, 19 (1905), 307-309, 325-327. 

M I L W I T Z K Y , W I L L I A M , "Judeo-Spanish L i t e r a t u r e " , E n c y c l o p e d i a 
of l i t e r a t u r e , ed. J o s e p h T . Ship ley ( N e w Y o r k , 1946), 650-653. 

1 3 L a versión de L a b u e n a hija ( G I L 59: "Popular en los Balkanes"[!]), que 
citamos como inédito ("Sobre unos romances del C i d recogidos en Tetuán", Sef, 
22, 1962, 392), está copiada de un texto tangerino recogido por D. José Benoliel 
y publicado por P U L I D O , Españoles s i n p a t r i a , pp. 54-55. 
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M O L H O , M I C H A E L , " T r e s romances de tema bíbl ico y dos cancio
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gilios» e n M a r r u e c o s " , A O , 4 (1954), 264-276. 

A L V A R , M A N U E L , T e x t o s hispánicos d i a l e c t a l e s , 2 tomos, M a d r i d , 

ig6o. (Citas p o r página). 
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de l a 4» ed.). 
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R P M = J O S É M A R Í A D E Cossío y T O M Á S M A Z A S O L A N O , Romancero po
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Música y poesía p o p u l a r d e España y P o r t u g a l , N e w Y o r k , 1941. (Citas 
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A S W = M A R C E L I N O M E N É N D E Z P E L A Y O , "Apéndices y suplemento a la 

P r i m a v e r a y flor d e r o m a n c e s de W o l f y H o f f m a n " , Antología d e 

p o e t a s líricos c a s t e l l a n o s , t. 9, ed. de Santander, 1945. (Citas p o r 
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líricos c a s t e l l a n o s de Menéndez Pelayo, ed. de Santander, 1945, t. 8. 

ÍNDICE DE PRIMEROS VERSOS 

Ah! 'indome por 'estas mares. . . BRI 
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índome por estas mares. . . LRI 2 — 22. 
Ken kere tomar konsefo. . . GRI(io) 

12 - 20. 
Ké-flapúali ba cacé ha-yacar.. . SGM, 

p. 2. 

Luz del dí'a 'i klaridad. . . LRI 10; 
BRI 9; GRI(20) 9; GRA 8 - 6 . 



N R F H , XVII P A R A L A BIBLIOGRAFIA DE J . A . Y O N A 335 

Luz del dí'a 'i klarirad [sic]. . . GRI (10) 
6 - 6 . 

'O Dyyo? [sic] Mándales pas. . . BRI, 
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Se pase'a pastor fi'el... LRI 11; 
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Tres damas van ala misa. . . GRI (10) 
4 - 24. 

Un amor tan kerensiiozo. . . LRI 8 — 
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23) - 6, 16. 
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E l c h u f l e t e (MP 142) - 27. 

D o n B u e s o y s u h e r m a n a (MP 4g) — 
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E l e n a m o r a d o y l a M u e r t e — 21. 
L a e s p o s a d e D o n García (MP 62) — 
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E l f o r z a d o r (MP 96) - 21. 

G a i f e r o s j u g a d o r — 7. 
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Julián e l f a l s o h o r t e l a n o — 22. 
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R o n c e s v a l l e s (MP 20) — 3. 

S i l v a n a (MP 98) - GRI(io), p. 23. Cf. 
n. 7. 

E l sueño d e Doña A l d a (MP 21) — 5. 
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G L O S A R I O 

S i no se advierte lo c o n t r a r i o (cast. :z= castellano; fr. := francés; gr. 

m o d . = griego moderno; i t . ,r= i t a l i a n o ; t. ~ turco), las voces p r o v i e n e n 

d e l hebreo. 

'áni 'yo' G R I ( i o ) , p . 23. 

bérákófl 'bendiciones' B R I , port. , p . 16. Véase F R A N C I S C O C A N T E R A , " H e 

braísmos en la poesía sefardí", E M P , 5 (1954), 67-98: núm. 14. 

bérífl mí láh 'ceremonia de l a circuncisión' G R I ( i o ) , port. , p . 22; B R I , 

port. , p . 16. 

birería 'cervecería' G R I ( i o ) , p . 24 ( s u p r a , n . 7) (it. b i r r e r i a , quizá a 

través del gr. m o d . pmpapía). 

b r o s u r a ' fol leto' B R I , port . (fr. b r o c h u r e ) . 

dovlet 'éxito, prosper idad, b u e n a suerte' G R I ( i o ) , p . 24 ( s u p r a , n . 7) 

(t. d e v l e t ; t. arcaico d o v l e t ) . 

d u d ú n h a n u m ' q u e r i d a d a m a ' G R I ( i o ) , p . 24 ( s u p r a n . 7) (t. arcaico d u d u 

h a n i m . Se usa como a p o d o cariñoso). Cf . A T T I A S , p . 266b, s. v. 

hanúm dudún. 

* É 1 'Dios ' S G M , port . C A N T E R A , "Hebraísmos" , núm. 22. E n varias oca

siones Y o n á u t i l i z a l a s c r i p t i o p l e n a p a r a especificar l a vocalización 

de palabras hebreas. L a f o r m a usual sería ' E l . 

' E l málé ' rahámim 'Dios l l e n o de m i s e r i c o r d i a ' G R I ( i o ) , p . 22. 

felek 'destino' B R I , port . , p . 13; G R A , p. 14 (t.). E n t r e los sefardíes de 

O r i e n t e se usa como s inónimo d e l hebreo dór 'generación' ( informa

ción p a r t i c u l a r d e l profesor Joñas C . Greenfield). 

gédúlafl M ó s e h 'grandeza de Moisés' S G M , p. 2. 

gérnárá' ' fol leto' (cf. R É V A H , p. 109) S G M , port . ; gémáráh, G R I ( i o ) , port . 

h a n 'soberano' S G M , port . (t.). 

h y " w = Ha-Sém yisméréhü wé-ya^iléhü ' Q u e D i o s le guarde y le 

salve' S G M , port . 

Ké-0apúah bá-°ácé ha-ya c ar k é n dódi bén ha-bánim " C o m o e l m a n z a n o 

entre los árboles silvestres, así es m i amado entre los mancebos" (Can

tar de los cantares 2:3) S G M , p. 2. 

k i d ü s í n 'bendiciones ' G R I ( i o ) , p . 19. C A N T E R A , "Hebraísmos" , n ú m . 45. 

L a f o r m a usual sería kidüsín. Cf . l o que decimos bajo l a p a l a b r a 'Él. 

mezo, p o r de 'por m e d i o de' S G M , port . ; G R I ( i o ) , port . (it. m e z z o ) . 

M e z o solo se usa c o n e l m i s m o sentido, B R I , port . 

m i l s a 'misa ' (?) B R I 6 (esp. r n i s a f ) . 

Nisán: p r i m e r mes d e l ca lendar io hebreo S G M , p. 15. 

nogadas de v i ' o l a 'noche q u e precede a l día de l a circuncisión' G R I ( i o ) , 

port . Véase U C S , p p . 62-64. 

'óhí láh 'espero' G R I ( i o ) 8. Se trata de u n h i m n o sinagogal cantado e n 

A ñ o N u e v o y e l D í a d e l Perdón o Expiac ión 'óhí láh lá-'El 'espero en 

D i o s ' . 

r a b é n ü 'nuestro señor' S G M , port . , p p . 2, 14. C A N T E R A , "Hebraísmos" , 
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n ú m . 71. L a f o r m a usual sería rabénü. C f . l o q u e decimos bajo l a pala
b r a 'Él. 

sábü°ó0 'Pentecostés' G R I ( i o ) , p . 23; B R I , p. 13; G R A , p. 14. 
Se. = Señor S G M , port . 
Sefer gédülai9 M ó s e h ' L i b r o de la grandeza de Moisés' S G M , port. 
sénafl 'año de' S G M , port . 
s i m a n 'signo' G R I ( i o ) , p. 23. C A N T E R A , "Hebraísmos" , núm. 84. 
s"t .== G R I ( i o ) , port . E l sentido de esta abrev ia tura es problemático. 

Véase lo que d i c e n H . J . Z L M M E L S , A s h h e n a z i m a n d S e p h a r d i m , Lon¬
d o n , 1958, p p . 286-287, y M . H a l p e r n , Ha-Nótárikón, ha-Stmánim, 
wé-ha-Kinüyim, V i l n a , 1912, p. 188. 

#aha# memseleé) A d ó n é n ü h a - M e l e k 'bajo d o m i n i o de N u e s t r o Señor el 

R e y ' S G M , port . Adónénü es otro caso de s c r i p t i o p l e n a . Cf. 'Él-

v i ' o l a véase nogadas de v i 'o la . 
wé-Ya°ákob 'is 0ám yóséb 'óhálini " Y Jacob era u n varón senci l lo que 

h a b i t a b a en t iendas" (Génesis 25:27) S G M , port. 
y r " h = yárüm h ó d ó 'que sea ensalzada su majestad' S G M , port. 
zyafetes 'fiestas, banquetes' G R I ( i o ) , port. , p . 22 (t. z i y a f e t ) . 
°"h — c á l á w ha-sálóm ' la paz esté con él ' , 'que en paz descanse' S G M , 

port. , p . 2. 
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